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Κυριακή  28 Αὐγούστου 2022 
Κυριακή ια  ́Ματθαῖου 

 
Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Ἦχος βʹ 

Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ Ζωὴ ἡ 
ἀθάνατος, τότε τὸν ᾍδην ἐνέκρωσαςτῇ 
ἀστραπῇ τῆς Θεότητος, ὅτε δὲ καὶ τοὺς 
τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων ἀνέστησας, 
πᾶσαι αἱ Δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων 
ἐκραύγαζον· Ζωοδότα Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν 
δόξα σοι. 
 

Ἀπολυτίκιον Τοῦ Ἁγίου Νικολάου. 
Κανόνα πίστεως καὶ εἰκόνα πραότητος, 
ἐγκρατείας διδάσκαλον, ἀνέδειξέ σε τῇ 
ποίμνῃ σου, ἡ τῶν πραγμάτων ἀλήθεια· 
διὰ τοῦτο ἐκτήσω τῇ ταπεινώσει τὰ ὑψηλά, 
τῇ πτωχείᾳ τὰ πλούσια, Πάτερ ἱεράρχα 
Νικόλαε· πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, 
σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

 
Ἀπολυτίκιον. Κοσμά και Δαμιανού 

Άγιοι Ανάργυροι καί θαυματουργοί, 
επισκέψασθε τάς ασθενείας ημών, δωρεάν 
ελάβετε, δωρεάν δότε ημίν. 
 

Κοντάκιον. 
Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννα ὀνειδισμοῦ ἀτεκνίας, 
καὶ Ἀδὰμ καὶ Εὔα, ἐκ τῆς φθορᾶς τοῦ 
θανάτου, ἠλευθερώθησαν,  Ἄχραντε, ἐν τῇ 
ἁγίᾳ γεννήσει σου· αὐτὴν ἑορτάζει καὶ ὁ 
λαός σου, ἐνοχῆς τῶν πταισμάτων, 
λυτρωθεὶς ἐν τῷ κράζειν σοι· Ἡ στεῖρα τίκτει 
τὴν Θεοτόκον, καὶ τροφὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν. 

 
 

Sunday 28 August 2022 
11th Sunday of Matthew 

 
Resurrection Apolytikion  

When you descended to death, O 
immortal life, you struck Hades dead by 
the flash of your Divinity; when you 
raised the dead from under the earth, all 
the Powers of heaven cried out: Giver of 
life, Christ our God, glory to you.     
 
 
 

St Nicholas Hymn 
A model of faith and the image of 
gentleness, the example of your life has 
shown you forth to your sheep-fold to 
be a master of temperance. You 
obtained thus through being lowly, gifts 
from on high, and riches through 
poverty, Nicholas, our father and priest 
of priests, intercede with Christ our God 
that He may save our soul. 

Sts Cosmas & Damianos 
Sainted Unmercenaries and Wonder 
Workers, regard our infirmities; freely 
you have received, freely share with us. 
 

Kontakion 
Both Joachim and Anna from their 
sterility's stigma, and Adam and Eve 
from their mortality's ruin have been set 
free, O immaculate Maid, by your holy 
nativity. For this do your people hold 
celebration, redeemed from the guilt of 
transgression as they cry to you, "The 
barren one bears the Theotokos, the 
nourisher of our Life." 
 

 

http://www.stnicholas.com.au/
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ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ  
Πρὸς Κορινθίους Αʹ Ἐπιστολῆς Παύλου 

 (θ ́, 2-12) 
 
Ἀδελφοί, ἡ σφραγὶς τῆς ἐμῆς 
ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ. Ἡ ἐμὴ 
ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσιν αὕτη 
ἐστίν. Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν 
καὶ πιεῖν; Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν, ὡς καὶ οἱ 
λοιποὶ ἀπόστολοι, καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ 
κυρίου, καὶ Κηφᾶς; Ἢ μόνος ἐγὼ καὶ 
Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ 
ἐργάζεσθαι; Τίς στρατεύεται ἰδίοις 
ὀψωνίοις ποτέ; Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, 
καὶ ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; Ἢ 
τίς ποιμαίνει ποίμνην, καὶ ἐκ τοῦ 
γάλακτος τῆς ποίμνης οὐκ ἐσθίει; Μὴ 
κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; Ἢ οὐχὶ 
καὶ ὁ νόμος ταῦτα λέγει; Ἐν γὰρ τῷ 
Μωϋσέως νόμῳ γέγραπται, Οὐ 
φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. Μὴ τῶν βοῶν 
μέλει τῷ θεῷ; Ἢ διʼ ἡμᾶς πάντως λέγει; 
Διʼ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι ἐπʼ ἐλπίδι 
ὀφείλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν, καὶ ὁ 
ἀλοῶν τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν ἐπʼ 
ἐλπίδι. Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ 
ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ 
σαρκικὰ θερίσομεν; Εἰ ἄλλοι τῆς 
ἐξουσίας ὑμῶν μετέχουσιν, οὐ μᾶλλον 
ἡμεῖς; Ἀλλʼ οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ 
ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγομεν, ἵνα μὴ 
ἐγκοπήν τινα δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
Χριστοῦ. 

EPISTLE 
Paul's 1st Letter to the Corinthians 

(9:2-12) 

Brethren, you are the seal of my 
apostleship in the Lord. This is my 
defense to those who would examine 
me. Do we not have the right to our 
food and drink? Do we not have the 
right to be accompanied by a wife, as 
the other apostles and the brothers 
of the Lord and Cephas? Or is it only 
Barnabas and I who have no right to 
refrain from working for a living? 
Who serves as a soldier at his own 
expense? Who plants a vineyard 
without eating any of its fruit? Who 
tends a flock without getting some of 
the milk? Do I say this on human 
authority? Does not the law say the 
same? For it is written in the law of 
Moses, "You shall not muzzle an ox 
when it is treading out the grain." Is 
it for oxen that God is concerned? 
Does he not speak entirely for our 
sake? It was written for our sake, 
because the plowman should plow in 
hope and the thresher thresh in hope 
of a share in the crop. If we have 
sown spiritual good among you, is it 
too much if we reap your material 
benefits? If others share this rightful 
claim upon you, do not we still 
more? Nevertheless, we have not 
made use of this right, but we 
endure anything rather than put an 
obstacle in the way of the gospel of 
Christ. 
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Ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἁγίου Εὐαγγελίου 

(ιηʹ, 23-35) 
 

Εἶπεν ὁ Κύριος τήν παραβολὴν ταύτην· 
Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησε συνᾶραι 
λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. ἀρξαμένου 
δὲ αὐτοῦ συναίρειν προσηνέχθη αὐτῷ εἷς 
ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. μὴ ἔχοντος δὲ 
αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ 
κύριος αὐτοῦ πραθῆναι καὶ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα εἶχε, καὶ 
ἀποδοθῆναι. πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος 
προσεκύνει αὐτῷ λέγων· κύριε, 
μακροθύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ καὶ πάντα σοι 
ἀποδώσω. σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ 
δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτὸν καὶ τὸ 
δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος 
ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, 
ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια, καὶ 
κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγε λέγων· ἀπόδος μοι 
εἴ τι ὀφείλεις. πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος 
αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ παρεκάλει 
αὐτὸν λέγων· μακροθύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ καὶ 
ἀποδώσω σοι. ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ 
ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν ἕως οὗ 
ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. ἰδόντες δὲ οἱ 
σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόμενα ἐλυπήθησαν 
σφόδρα, καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ 
κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόμενα. τότε 
προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ 
λέγει αὐτῷ· δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν 
ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ 
παρεκάλεσάς με. οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι 
τὸν σύνδουλόν σου, ὡς καὶ ἐγώ σε 
ἠλέησα; καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ 
παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ 
ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. Οὕτω καὶ 
ὁ πατήρ μου ὁ ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν. 

Holy Gospel according to St Matthew 
(18:23 -35)  

 

The Lord said this parable: "The kingdom 
of heaven may be compared to a king 
who wished to settle accounts with his 
servants. When he began the reckoning, 
one was brought to him who owed him 
ten thousand talents; and as he could not 
pay, his lord ordered him to be sold, with 
his wife and children and all that he had, 
and payment to be made. So the servant 
fell on his knees, imploring him, 'Lord, 
have patience with me, and I will pay you 
everything.' And out of pity for him the 
lord of that servant released him and 
forgave him the debt. But that same 
servant, as he went out, came upon one 
of his fellow servants who owed him a 
hundred denarii; and seizing him by the 
throat he said, 'Pay what you owe.' So his 
fellow servant fell down and besought 
him, 'Have patience with me, and I will 
pay you.' He refused and went and put 
him in prison till he should pay the debt. 
When his fellow servants saw what had 
taken place, they were greatly distressed, 
and they went and reported to their lord 
all that had taken place. Then his lord 
summoned him and said to him, 'You 
wicked servant! I forgave you all that debt 
because you besought me; and should 
not you have had mercy on your fellow 
servant, as I had mercy on you?' And in 
anger his lord delivered him to the 
torturers, till he should pay all his debt. So 
also my heavenly Father will do to every 
one of you, if you do not forgive your 
brother from your heart." 
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Μηναῖον - Τῌ ΚΘʹ ΑΥΓΟΥΣΤΟΥ 
Μνήμη τῆς Ἁποτομῆς τῆς Τιμίας 

Κεφαλῆς τοῦ Ἁγίου, Ἐνδόξου 
Προφήτου, Προδρόμου καὶ 

Βαπτιστοῦ Ἰωάννου. 
 

Ἀπολυτίκιον Αποτομή Κεφαλής 
Τιμίου Προδρόμου 

Μνήμη δικαίου μέτ' ἐγκωμίων, σοὶ δὲ 
ἀρκέσει ἡ μαρτυρία τοῦ Κυρίου 
Πρόδρομε, ἀνεδείχθης γὰρ ὄντως καὶ 
Προφητῶν σεβασμιώτερος, ὅτι καὶ ἐν 
ῥείθροις βαπτίσαι κατηξιώθης τὸν 
κηρυττόμενον. Ὅθεν τῆς ἀληθείας 
ὑπεραθλήσας, χαίρων εὐηγγελίσω καὶ 
τοὶς ἐν ἅδῃ, Θεὸν φανερωθέντα ἐν 
σαρκί, τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου, καὶ παρέχοντα ἡμῖν τὸ μέγα 
ἔλεος.  
 
 

Κοντάκιον Αποτομή Κεφαλής Τιμίου 
Προδρόμου 

Η τού Προδρόμου ένδοξος απoτομή, 
οικονομία γέγονέ τις θεϊκή, ίνα καί τοίς 
εν' Άδη τού Σωτήρος κηρύξη τήν έλευσιν, 
θρηνείτω ούν Ηρωδιάς, άνομον φόνον 
αιτήσασα, ου νόμον γάρ τόν τού Θεού, 
ού ζώντα αιώνα ηγάπησεν, αλλ' 
επίπλαστον πρόσκαιρον.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Monday 29 August (Fast Day) 
Commemoration of the Beheading of 

the Holy and Glorious Prophet, 
Forerunner and Baptist John 

 
 

Apolytikion of Beheading of the 
Forerunner 

The memory of the just is celebrated with 
hymns of praise, but the Lord's testimony 
is sufficient for thee, O Forerunner; for 
thou hast proved to be truly even more 
venerable than the Prophets, since thou 
was granted to baptize in the running 
waters Him Whom they proclaimed. 
Wherefore, having contested for the 
truth, thou didst rejoice to announce the 
good tidings even to those in Hades: that 
God hath appeared in the flesh, taking 
away the sin of the world and granting us 
great mercy. 

 

Kontakion of Beheading of the 
Forerunner 

The glorious beheading of the Forerunner 
was a certain divine dispensation, that 
the coming of the Saviour might also be 
preached to those in Hades. Let Herodias 
lament, then, that she demanded a 
wicked murder; for she loved not the Law 
of God, nor eternal life, but one false and 
fleeting.  
 
 
   


